
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

allakallOlamu-saurAshTraM 
 
 In the kRti ‘allakallOlamAyennama’ – rAga saurAshTraM (tALa Adi), SrI 
tyAgarAja depicts gopis praying to yamunA dEvi to save them from the deluge of 
rain and wind. 
 
P  allakallOlam(A)yen(a)mma yamunA dEvi  
 mA(y)Artul(e)llanu tIrp(av)amma 
 
1A 2mollalacE pUjinci mrokkedamu brOvum(a)mma (alla) 
 
C1 mAru 3bAriki tALa lEka(y)I rAja 
 kumAruni teccitim(i)ndAka  
 tArumAr(A)ye bratuku 4tattaLincunad(e)ndAka (alla) 
 
C2 gAli vAnalu niNDAr(A)ye mA panul(e)lla 
 gEli sEyuTak(e)Dam(A)ye 
 mAlimitO mamm(E)lu magani(y)eDa bAyan(A)ye (alla) 
 
C3  sommul(e)lla nIk(5o)sagedam(a)mma yamunA dEvi(y)I 
 sumukhuni gaTTu jErpum(a)mma 
 6emme kAni balimini(y)Ela teccitim(a)mma (alla) 
 
C4  naLina bhavuDu vrAsina vrAlu(y)eTl(ai)na kAni  
 nAthuDu bratiki(y)uNTE cAlu 
 praLayamul(a)yyenu E pani cEsina bhAmalu (alla) 
 
C5  dEhamul(e)llan(5o)sagedam(a)mma O dEvi kRshNa 
 dEvuni gaTTu jErpum(a)mma 
 mOhan(A)nguni mEmu mOsa-buccitim(a)mma (alla) 
 
C6  mEm(o)kkaT(e)nca pOtim(a)mma mA pali dEvuD- 
 (E)mEmO encukonnAD(a)mma 
 7rAmarO SrI tyAgarAj(A)ptuni bAyam(a)mma (alla) 
 
Gist  



 O yamunA dEvi!  
 
 It has all resulted in utter confusion. 
 Please relieve all our troubles. 
 
 We salute You, worshipping with jasmine flowers.  
 Please protect us.  
 
 Being lovelorn - unable to bear the troubles of cupid – we brought this 
prince thus far; but our subsistence has been upset. 
 How long shall we struggle? 
 
 The wind and rain have become very vigorous;  
 all our actions have given room for ridicule;  
 we had to be separated from our husbands who look after us 
affectionately.  
 
 We offer You all our jewels. 
 Please reach Him - this pleasant faced - shore. 
 Alas! Why at all did any of us bring Him forcibly here?  
 
 Whatever might be our fate, it is enough if our Lord remains alive. 
 Whatever action is undertaken by the damsels, it became disastrous.  
 
 We all offer our bodies. 
 Somehow reach our Lord kRshNa shore. 
 We have deceived Him - the charming limbed. 
 
 We hoped something, but our patron Lord thought something totally 
different.  
 However, we damsels will not be separated from Him – friend of 
tyAgarAja. 
 
 Please relieve all our troubles. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O yamunA dEvi! It has all resulted (Ayenu) in utter confusion 
(allakallOlamu) (allakallOlamAyenamma); 
 O dEvi (amma)! Please relieve (tIrpu) (tIrpavamma) all (ellanu) our 
(mA) troubles (Artulu) (mAyArtulellanu). 
 
A O dEvi (amma)! We salute (mrokkedamu) You worshipping (pUjinci) 
with jasmine flowers (mollalacE); please protect (brOvumu) (brOvumamma) us.  
 O yamunA dEvi! It has all resulted in utter confusion; O dEvi! please 
relieve all our troubles. 
 
C1 Being lovelorn - unable to bear (tALa lEka) the troubles (bAriki) of cupid 
(mAru) – we brought (teccitimi) this (I) (lEkayI)  prince (rAja kumAruni) thus far 
(indAka) (teccitimindAka); but 
 our subsistence (bratuku) has been upset (tArumAru Aye) 
(tArumArAye); how long (endAka) shall we struggle (tattaLincunadi) 
(tattaLincunadendAka)? 
 O yamunA dEvi! It has all resulted in utter confusion; O dEvi! please 
relieve all our troubles. 
 



C2 The wind (gali) and rain (vAnalu) have become (Aye) very vigorous 
(niNDAru) (literally very much) (niNDArAye); all (ella) our (mA) actions 
(panulu) (panulella) have given room (eDamu Aye) for  ridicule  (gEli sEyuTaku) 
(sEyuTakeDamAye);  
 we had to be (Aye) separated (eDa bAyanu) (bAyanAye) from our 
husbands (magani) (maganiyeDa) who look after (Elu) us (mammu) (mammElu) 
affectionately (mAlimitO);  
 O yamunA dEvi! It has all resulted in utter confusion; O dEvi! please 
relieve all our troubles. 
 
C3 O yamunA dEvi! We offer (osagedamu) You (nIku)   
(nIkosagedamamma) all (ella) our jewels (sommulu) (sommulella); O dEvi 
(amma)! please reach (jErpumu) (jErpumamma) Him - this (I) (dEviyI) pleasant 
faced (sumukhuni) - shore (gaTTu); 
 O dEvi (amma)! Alas! Why at all (Ela) did any of us (emme kAni) 
(literally any woman) bring (teccitimi) (teccitimamma) Him forcibly (balimini) 
(baliminyEla) here?  
 O yamunA dEvi! It has all resulted in utter confusion; O dEvi! please 
relieve all our troubles. 
 
C4 Whatever (aina kAni) might be (eTlu) our fate - ordained (vrAsina vrAlu) 
(literally fate written) (vrAluyeTlaina) by brahmA – resident (bhavuDu)  of Lotus 
(naLina), it is enough (cAlu) if our Lord (nAthuDu) remains (uNTE) alive 
(bratiki) (bratikiyuNTE); 
 whatever (E) action (pani) is undertaken (cEsina) by the damsels 
(bhAmalu), it became (ayyenu) disastrous (praLayamulu) (praLayamulayyenu) 
(literally  dissolution – at the end of the Universe);  
 O yamunA dEvi! It has all resulted in utter confusion; O dEvi! please 
relieve all our troubles. 
 
C5 O dEvi! We all (ellanu) offer (osagedamu) our bodies (dEhamulu) 
(dEhamulellanosagedamamma);  
 O dEvi (amma)! Somehow reach (jErpumu) (jErpumamma) our Lord 
(dEvuni) kRshNa shore (gaTTu); 
 O dEvi (amma)! We (mEmu) have deceived (mOsa buccitimi) (mOsa-
buccitimamma) the charming (mOhana) limbed (anguni) (mOhanAnguni); 
 O yamunA dEvi! It has all resulted in utter confusion; O dEvi! please 
relieve all our troubles. 
 
C6 O dEvi (amma)! We (mEmu) hoped (enca pOtimi) (pOtimamma) 
something (okkaTi) (mEmokkaTenca), but our patron (mA pAli) Lord (dEvuDu) 
thought (encukonnADu) (encukonnADamma) something totally different  
(EmEmO) (dEvuDEmEmO);  
 O dEvi (amma)! However, we damsels (rAma) (rAmarO) will not be 
separated (bAyamu) (bAyamamma) from Him – friend (Aptuni) of tyAgarAja 
(tyAgarAjAptuni); 
 O yamunA dEvi! It has all resulted in utter confusion; O dEvi! please 
relieve all our troubles. 
   
Notes –  
Variations -  
 General – ‘amma’ -  All books have different versions of ‘amma’ at every 
occurrence as ‘amma’ or ‘ammA’. Therefore, for uniformity sake ‘amma’ has been 
adopted in all places.  
 
 1 – Anupallavi is given as part of pallavi (last line) in some books. 
 



 4 – tattaLincunadendAka – tattaLincEdendAka.  
 
 5 – osagedamamma – osagEmamma.  
 
 7 – rAmarO – bhAmarO.  
 
References - 
 2 – molla – A kind of jasmine - jasminum multiflorum or jasminum 
pubescens.  
 
Comments - 
 3 – bAriki – In telugu there are two distinct words ‘pAri’ and ‘bAri’ which 
have different meanings – ‘pAri’ means ‘time’, ‘season’ (maru pAri – might mean 
'spring' – season of Love); ‘bAri’ means ‘troubles’. Though both these words seem 
to fit in the present context, ‘bAri’ seems to be more appropriate. Therefore, as 
given in the books the meaning of ‘bAriki’ has been adopted.  
 
 6 – emme kAni – 'This is how it is given in all the books. 'emme' means 
'loveliness', 'charm', 'sport', etc. In the present context none of these meanings 
seem to fit. In one book, this seems to have been translated as 'why we'. It is 
possible that the word is 'Eme' and not 'emme'.  
 
 This kRti is part of the dance-drama ‘nauka caritraM’ – The Boat Story. 
 
 Background – gOpis meet kRshNa at the yamunA river and travel in a 
boat happily.  In their excitement of meeting kRshNa, gOpis become proud 
thinking that kRshNa is their property. In order to remove their proudiness, 
kRshNa creates a storm in the river and as the boat is tossed about, the boat 
develops a crack. Consequently, they are on the verge of being drowned. After all 
their attempts to reach the boat shore failed, they pray to yamunA dEvi in this 
kRti. 
 

Devanagari 
{É. +šôEòšôÉä™ô(¨ÉÉ)ªÉä(xÉ)¨¨É ªÉ¨ÉÖxÉÉ näùÊ´É  
   ¨ÉÉ(ªÉÉ)iÉÖÇ(™äô)šôxÉÖ iÉÒ{ÉÇ(´É)¨¨É  
+. ¨ÉÉäšô™ôSÉä {ÉÚÊVÉÊˆÉ ©ÉÉäDäònù¨ÉÖ ¥ÉÉä´ÉÖ(¨É)¨¨É (+) 
SÉ1. ¨ÉÉ¯û ¤ÉÉÊ®úÊEò iÉÉ³ý ™äôEò(ªÉÒ) ®úÉVÉ  
    EÖò¨ÉÉ¯ûÊxÉ iÉäÊcÉÊiÉ(Ê¨É)xnùÉEò  
    iÉÉ¯û¨ÉÉ(®úÉ)ªÉä ¥ÉiÉÖEÖò iÉkÉÊ³ýˆÉÖxÉ(näù)xnùÉEò (+) 
SÉ2. MÉÉÊ™ô ´ÉÉxÉ™Öô ÊxÉhb÷É(®úÉ)ªÉä ¨ÉÉ {ÉxÉÖ(™äô)šô  
    MÉäÊ™ô ºÉäªÉÖ]õ(Eäò)b÷(¨ÉÉ)ªÉä 
    ¨ÉÉÊ™ôÊ¨ÉiÉÉä ¨É(¨¨Éä)™Öô ¨ÉMÉÊxÉ(ªÉä)b÷ ¤ÉÉªÉ(xÉÉ)ªÉä (+) 
SÉ3. ºÉÉä¨¨ÉÖ(™äô)šô xÉÒ(EòÉä)ºÉMÉänù(¨É)¨¨É ªÉ¨ÉÖxÉÉ näùÊ´É(ªÉÒ)  
    ºÉÖ¨ÉÖJÉÖÊxÉ MÉ^Ùõ VÉä{ÉÖÇ(¨É)¨¨É  
    B¨¨Éä EòÉÊxÉ ¤ÉÊ™ôÊ¨ÉÊxÉ(ªÉä)™ô iÉäÊcÉÊiÉ(¨É)¨¨É (+)  



SÉ4. xÉÊ³ýxÉ ¦É´ÉÖbÖ÷ μÉÉÊºÉxÉ μÉÉ™Öô(ªÉä)(]Âõ™èô)xÉ EòÉÊxÉ  
     xÉÉlÉÖbÖ÷ ¥ÉÊiÉÊEò(ªÉÖ)h]äõ SÉÉ™Öô  
     |É³ýªÉ¨ÉÖ(™ô)ªªÉäxÉÖ B {ÉÊxÉ VÉäÊºÉxÉ ¦ÉÉ¨É™Öô (+)  
SÉ5. näù½þ¨ÉÖ(™äô)šô(xÉÉä)ºÉMÉänù(¨É)¨¨É +Éä näùÊ´É EÞò¹hÉ  
     näù´ÉÖÊxÉ MÉ^Ùõ VÉä{ÉÖÇ(¨É)¨¨É 
     ¨ÉÉä½þ(xÉÉ)ƒÙóÊxÉ ¨Éä¨ÉÖ ¨ÉÉäºÉ-¤ÉÖÊcÉÊiÉ(¨É)¨¨É (+) 
SÉ6. ¨Éä(¨ÉÉä)Dò(]äõ)ˆÉ {ÉÉäÊiÉ(¨É)¨¨É ¨ÉÉ {ÉÉÊ™ô näù´ÉÖ- 
    (bä÷)¨ÉÉä¨ÉÉä BˆÉÖEòÉäzÉÉ(b÷)¨¨É  
    ®úÉ¨É®úÉä ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉ(VÉÉ)”ÉÖÊxÉ ¤ÉÉªÉ(¨É)¨¨É (+)  

 English with Special Characters 

pa. allakall°la(m¡)ye(na)mma yamun¡ d®vi  
   m¡(y¡)rtu(le)llanu t¢rpa(va)mma  
a. mollalac® p£jiμci mrokkedamu br°vu(ma)mma (a) 
ca1. m¡ru b¡riki t¡½a l®ka(y¢) r¡ja  
    kum¡runi tecciti(mi)nd¡ka  
    t¡rum¡(r¡)ye bratuku tatta½iμcuna(de)nd¡ka (a) 
ca2. g¡li v¡nalu ni¸·¡(r¡)ye m¡ panu(le)lla  
    g®li s®yu¶a(ke)·a(m¡)ye 
    m¡limit° ma(mm®)lu magani(ye)·a b¡ya(n¡)ye (a) 
ca3. sommu(le)lla n¢(ko)sageda(ma)mma yamun¡ d®vi(y¢)  
    sumukhuni ga¶¶u j®rpu(ma)mma  
    emme k¡ni balimini(y®)la tecciti(ma)mma (a)  
ca4. na½ina bhavu·u vr¡sina vr¡lu(ye)(¶lai)na k¡ni  
     n¡thu·u bratiki(yu)¸¶® c¡lu  
     pra½ayamu(la)yyenu ® pani j®sina bh¡malu (a)  
ca5. d®hamu(le)lla(no)sageda(ma)mma ° d®vi k¤À¸a  
     d®vuni ga¶¶u j®rpu(ma)mma 
     m°ha(n¡)´guni m®mu m°sa-bucciti(ma)mma (a) 



ca6. m®(mo)kka(¶e)μca p°ti(ma)mma m¡ p¡li d®vu- 
    (·®)m°m° eμcukonn¡(·a)mma  
    r¡mar° ¿r¢ ty¡gar¡(j¡)ptuni b¡ya(ma)mma (a)  

 Telugu 
xms. @ÌýÁNRPÍýÜ[ÌÁ(ª«sW)¹¸¶V(©«s)ª«sVø ¸R¶Vª«sVV©y ®μ¶[−s  

   ª«sW(¸R¶W)LRiVò(ÛÍÁ)ÌýÁ©«sV ¼d½LRiö(ª«s)ª«sVø  

@. ®ªsVVÌýÁÌÁÂ¿Á[ xmspÑÁÄÓÁè ú®ªsVVZNPäμR¶ª«sVV úËÜ[ª«so(ª«sV)ª«sVø (@) 

¿RÁ1. ª«sWLRiV ËØLjiNTP »yÎÏÁ ÛÍÁ[NRP(LiVW) LSÇÁ  

    NRPVª«sWLRiV¬s ¾»½ÀÁè¼½(−sV)©ôyNRP  

    »yLRiVª«sW(LS)¹¸¶V úÊÁ»R½VNRPV »R½»R½ò×ÁÄÁVè©«s(®μ¶)©ôyNRP (@) 

¿RÁ2. gSÖÁ ªy©«sÌÁV ¬sßïØ(LS)¹¸¶V ª«sW xms©«sV(ÛÍÁ)ÌýÁ  

    lgi[ÖÁ }qs¸R¶VVÈÁ(ZNP)²R¶(ª«sW)¹¸¶V 

    ª«sWÖÁ−sV»][ ª«sV(®ªs[Vø)ÌÁV ª«sVgRi¬s(¹¸¶V)²R¶ ËØ¸R¶V(©y)¹¸¶V (@) 

¿RÁ3. r~ª«sVVø(ÛÍÁ)ÌýÁ ¬ds(N])xqslgiμR¶(ª«sV)ª«sVø ¸R¶Vª«sVV©y ®μ¶[−s(LiVW)  

    xqsVª«sVVÅÁV¬s gRiÈíÁV ÛÇÁ[LRiVö(ª«sV)ª«sVø  

    Fs®ªsVø NS¬s ÊÁÖÁ−sV¬s(¹¸¶[V)ÌÁ ¾»½ÀÁè¼½(ª«sV)ª«sVø (@)  

¿RÁ4. ©«s×Á©«s Ë³ÏÁª«so²R¶V úªyzqs©«s úªyÌÁV(¹¸¶V)(ÛÉý^Á)©«s NS¬s  

     ©y´R¶V²R¶V úÊÁ¼½NTP(¸R¶VV)âßíá[ ¿yÌÁV  

     úxmsÎÏÁ¸R¶Vª«sVV(ÌÁ)¹¸¶Vù©«sV G xms¬s ÛÇÁ[zqs©«s Ë³Øª«sVÌÁV (@)  

¿RÁ5. ®μ¶[x¤¦¦¦ª«sVV(ÛÍÁ)ÌýÁ(©¯)xqslgiμR¶(ª«sV)ª«sVø J ®μ¶[−s NRPXxtñsQ  

     ®μ¶[ª«so¬s gRiÈíÁV ÛÇÁ[LRiVö(ª«sV)ª«sVø 

     ®ªsWx¤¦¦¦(©y)ÃæÁV¬s ®ªs[Vª«sVV ®ªsWxqscÊÁVÀÁè¼½(ª«sV)ª«sVø (@) 

¿RÁ6. ®ªs[V(®ªsVV)NRPä(ÛÉÁ)ÄÁè F¡¼½(ª«sV)ª«sVø ª«sW FyÖÁ ®μ¶[ª«soc 

    (®²¶[)®ªsW®ªsW FsÄÁVèN]©yõ(²R¶)ª«sVø  

    LSª«sVL][ $ »yùgRiLS(ÇØ)xmsoò¬s ËØ¸R¶V(ª«sV)ª«sVø (@)  

 Tamil 
T. ApXLpúXôX(Uô)ùV(])mU VØ]ô úR3®  
   Uô(Vô)oÕ(ùX)pX ¾oT(Y)mU 
A. ùUôpXXúN é´g£ mùWôdùLR3Ø l3úWôÜ(U)mU 
N1. UôÚ Tô3¬¡ Rô[ úXL(Â) Wô_  
   ÏUôÚ² ùRf£§(ª)kRô3L 
   RôÚUô(Wô)ùV l3WÕÏ RjR°gÑ](ùR3)kRô3L (ApX) 
N2. Lô3− Yô]Û ¨iPô3(Wô)ùV Uô Tà(ùX)pX  



   úL3− ú^ÙP(ùL)P3(Uô)ùV 
   Uô−ªúRô Um(úU)Û UL3²(ùV)P3 Tô3V(]ô)ùV (ApX) 
N3. ù^ômØ(ùX)pX ¿(ùLô)^ùL3R3(U)mU VØ]ô úR3®(Â) 
    ^÷ØÏ2² L3hÓ ú_o×(U)mU 
    GmùU Lô² T3−ª²(úV)X ùRf£§(U)mU (ApX) 
N4. S°] T4ÜÓ qWô³] qWôÛ(ùV)h(ûX)] Lô² 
    SôÕ2Ó3 l3W§¡(Ù)iúP NôÛ 
    lW[VØ(X)nùVà H T² úN³] Tô4UÛ (ApX) 
N5. úR3aØ(ùX)pX(ù]ô)^ùL3R3(U)mU K úR3® dÚxQ 
    úR3Ü² L3hÓ ú_o×(U)mU 
    úUôa(]ô)eÏ3² úUØ úUô^þ×3f£§(U)mU (ApX) 
N6. úU(ùUô)dL(ùP)gN úTô§(U)mU Uô Tô− úR3Üþ 
    (úP3)úUúUô GgÑùLôu]ô(P3)mU 
    WôUúWô c jVôL3Wô(_ô)lÕ² Tô3V(U)mU (ApX)   

 
ùTÚeÏZlTUô]RmUô, VØ]ô úR®!  
GUÕ ÕVWeLû[ùVpXôm ¾olTôVmUô!  

 
ØpûX UXoL[ôp é£jÕ YQe¡ú]ôm; LôlTôVmUô! 
 ùTÚeÏZlTUô]RmUô, VØ]ô úR®!  
 GUÕ ÕVWeLû[ùVpXôm ¾olTôVmUô!  

 
1. UôW²u ùRôpûX Rô[ CVXôÕ, CkR AWN 
  ÏUôWû]d ùLôQokúRôm, CÕYûW; 
  RôßUô\ô]Õ ©ûZl×; RjR°lTÕ GÕYûW? 
 ùTÚeÏZlTUô]RmUô, VØ]ô úR®!  
 GUÕ ÕVWeLû[ùVpXôm ¾olTôVmUô!  

 
2. Lôtß, UûZ YÛdLXô«]; GUÕ ùNVpLs VôÜm 
  úL− ùNnYRt¡PUô]Õ; 
  Au×Pu GmûUVôÞm LQYûW CûP ©¬VXô«tß! 
 ùTÚeÏZlTUô]RmUô, VØ]ô úR®!  
 GUÕ ÕVWeLû[ùVpXôm ¾olTôVmUô!  

 
3. SûLLs VôÜm E]dL°júRôUmUô, VØ]ô úR®! CkR 
  CuØLjúRôû]d LûW úNolTôVmUô! 
  GY[ô¡Ûm (CYû]) Y−V úVu ùLôQokúRôUmUô? 
 ùTÚeÏZlTUô]RmUô, VØ]ô úR®!  
 GUÕ ÕVWeLû[ùVpXôm ¾olTôVmUô!     

 

4. UXúWôu GÝ§V GÝjÕ GlT¥«ÚkRôÛm, 
   SôRu ©ûZj§ÚkRôp úTôÕm; 
   F¯Vô]Õ, ùTiLs GlT¦ ùNn«àm!    
 ùTÚeÏZlTUô]RmUô, VØ]ô úR®!  
 GUÕ ÕVWeLû[ùVpXôm ¾olTôVmUô!  

 



5. EPpLû[ùVpXôm A°júRôUmUô, K úR®! LiQ 
  úRYû]d LûW úNolTôVmUô; 
  G¯ÛÚYjúRôû] Vôm úUôNm ùNnúRôUmUô! 
 ùTÚeÏZlTUô]RmUô, VØ]ô úR®!  
 GUÕ ÕVWeLû[ùVpXôm ¾olTôVmUô!  

 
6. VôùUôuß GiQl úTôú]ôUmUô! Gm LôYp ùRnYm 
  Guù]u]úYô Gi¦dùLôiPô]mUô! 
  ÏZ−VúWô §VôLWôN²u SiTû]l ©¬úVôUmUô! 

  ùTÚeÏZlTUô]RmUô, VØ]ô úR®!  
 GUÕ ÕVWeLû[ùVpXôm ¾olTôVmUô!  

 
 ClTôPp, Bnf£Vo, LiQàPu, VØû]«p, TP¡p ùNpûL«p, HtThP 
×V−p RjR°dûL«p, TôÓYRôL 
 §VôLWôN²u SiTu þ LiQu 

 Kannada 

®Ú. @ÄÇOÚÅæàÇÞÄ(ÈÚáÛ)¾æß(«Ú)ÈÚß½ ¾ÚßÈÚßß«Û ¥æÞÉ  
   ÈÚáÛ(¾ÚáÛ)ÁÚß¡(Åæ)ÄÇ«Úß ~ÞÁÚ°(ÈÚ)ÈÚß½  
@. ÈæàÄÇÄ^æÞ ®ÚãfjÝ` ÈæàÃOæQ¥ÚÈÚßß ·æàÃÞÈÚâ´(ÈÚß)ÈÚß½ (@) 
^Ú1. ÈÚáÛÁÚß ·ÛÂP }Û×Ú ÅæÞOÚ(¿ßÞ) ÁÛd  
    OÚßÈÚáÛÁÚß¬ }æ_`~(Éß)«Û§OÚ  
    }ÛÁÚßÈÚáÛ(ÁÛ)¾æß ¶Ã}ÚßOÚß }Ú}Ú¡Øjß`«Ú(¥æ)«Û§OÚ (@) 
^Ú2. VÛÆ ÈÛ«ÚÄß ¬zÛu(ÁÛ)¾æß ÈÚáÛ ®Ú«Úß(Åæ)ÄÇ  
    VæÞÆ ÑæÞ¾Úßßl(Oæ)sÚ(ÈÚáÛ)¾æß 
    ÈÚáÛÆÉß}æàÞ ÈÚß(Èæß½Þ)Äß ÈÚßVÚ¬(¾æß)sÚ ·Û¾Úß(«Û)¾æß (@) 
^Ú3. ÑæàÈÚßß½(Åæ)ÄÇ ¬Þ(Oæà)ÑÚVæ¥Ú(ÈÚß)ÈÚß½ ¾ÚßÈÚßß«Û ¥æÞÉ(¿ßÞ)  
    ÑÚßÈÚßßRß¬ VÚlßo eæÞÁÚß°(ÈÚß)ÈÚß½  
    GÈæß½ OÛ¬ ¶ÆÉß¬(¾æßÞ)Ä }æ_`~(ÈÚß)ÈÚß½ (@)  
^Ú4. «ÚØ«Ú ºÚÈÚâ´sÚß ÈÛÃÒ«Ú ÈÛÃÄß(¾æß)(mæÇõç)«Ú OÛ¬  
     «Û¢ÚßsÚß ¶Ã~P(¾Úßß)zæoÞ ^ÛÄß  
     ®ÚÃ×Ú¾ÚßÈÚßß(Ä)¾æßÀ«Úß H ®Ú¬ eæÞÒ«Ú ºÛÈÚßÄß (@)  
^Ú5. ¥æÞÔÚÈÚßß(Åæ)ÄÇ(«æà)ÑÚVæ¥Ú(ÈÚß)ÈÚß½ K ¥æÞÉ OÚäÎÚ|  



     ¥æÞÈÚâ´¬ VÚlßo eæÞÁÚß°(ÈÚß)ÈÚß½ 
     ÈæàÞÔÚ(«Û)\ßX¬ ÈæßÞÈÚßß ÈæàÞÑÚ-¶ß_`~(ÈÚß)ÈÚß½ (@) 
^Ú6. ÈæßÞ(Èæà)OÚQ(mæ)j` ®æãÞ~(ÈÚß)ÈÚß½ ÈÚáÛ ®ÛÆ ¥æÞÈÚâ´- 
    (sæÞ)ÈæàÞÈæàÞ Gjß`Oæà«Û−(sÚ)ÈÚß½  
    ÁÛÈÚßÁæàÞ * }ÛÀVÚÁÛ(eÛ)®Úâú¡¬ ·Û¾Úß(ÈÚß)ÈÚß½ (@)  

 Malayalam 
]. AÃItÃme(am)sb(\)½ bap\m tZhn  
   am(bm)cvXp(se)Ã\p Xocv](h)½  
A. samÃetN ]qPn©n s{ams¡Zap t{_mhp(a)½ (A) 
N1. amcp _mcnIn Xmf teI(bo) cmP  
    Ipamcp\n sX¨nXn(an)μmI  
    Xmcpam(cm)sb {_XpIp X¯fn©p\(sZ)μmI (A) 
N2. Kmen hm\ep \nWvUm(cm)sb am ]\p(se)Ã  
    tKen tkbpS(sI)U(am)sb 
    amenantXm a(t½)ep aK\n(sb)U _mb(\m)sb (A) 
N3. skm½p(se)Ã \o(sIm)ksKZ(a)½ bap\m tZhn(bo)  
    kpapJp\n K«p tPcv]p(a)½  
    Fs½ Im\n _enan\n(tb)e sX¨nXn(a)½ (A)  
N4. \fn\ `hpUp {hmkn\ {hmep(sb)(Svsse)\ Im\n  
     \mYpUp {_XnIn(bp)t− Nmep  
     {]fbap(e)s¿\p G ]\n tPkn\ `maep (A)  
N5. tZlap(se)Ã(s\m)ksKZ(a)½ Hm tZhn IrjvW  
     tZhp\n K«p tPcv]p(a)½ 
     taml(\m)MvKp\n taap tamkþ_p¨nXn(a)½ (A) 
N6. ta(sam)¡(sS)© t]mXn(a)½ am ]men tZhpþ 
    (tU)tamtam F©psIm¶m(U)½  
    cmatcm {io XymKcm(Pm)]vXp\n _mb(a)½ (A)  

 Assamese 

Y. %{Eõä{ç_(]ç)åÌ^(X)¶ö‚ Ì^]ÇXç åV×¾  
   ]ç(Ì^ç)TÇöÛ(å_){XÇ TöÝYï(¾)¶ö‚  
%. å]ç{_ä$Jô YÉ×L×‡û æ¶ƒöçãhõV]Ç æ[ýÐç¾Ç(])¶ö‚ (%) 
$Jô1. ]ç»Ó [ýç×»×Eõ Töç_ å_Eõ(Ì^Ý) »çL  
    EÇõ]ç»Ó×X åTö×¬Jô×Tö(×])³VçEõ  
    Töç»Ó]ç(»ç)åÌ^ [ýÐTÇöEÇõ Töwø×_‡ÇûX(åV)³VçEõ (%) 



$Jô2. Gç×_ ¾çX_Ç ×X‰øç(»ç)åÌ^ ]ç YXÇ(å_){  
    åG×_ åaÌ^ÇOô(åEõ)Qö(]ç)åÌ^ 
    ]ç×_×]ãTöç ](å¶ö‚)_Ç ]G×X(åÌ^)Qö [ýçÌ^(Xç)åÌ^ (%) 
$Jô3. åaç¶ö‚Ç(å_){ XÝ(åEõç)aãGV(])¶ö‚ Ì^]ÇXç åV×¾(Ì^Ý)  
    aÇ]ÇFÇ×X GvÇô åLYÇï(])¶ö‚  
    Aã¶ö‚ Eõç×X [ý×_×]×X(åÌ^)_ åTö×¬Jô×Tö(])¶ö‚ (%)  
$Jô4. X×_X \ö¾ÇQÇö ¾Ðç×aX ¾Ðç_Ç(åÌ^)(è®òô)X Eõç×X  
     XçUÇQÇö [ýÐ×Tö×Eõ(Ì^Ç)æ°Oô $Jôç_Ç  
     YÒ_Ì^]Ç(_)Ì^ËåÌ^XÇ A Y×X åL×aX \öç]_Ç (%)  
$Jô5. åVc÷]Ç(å_){(åXç)aãGV(])¶ö‚ C åV×¾ EÊõbÕ  
     åV¾Ç×X GvÇô åLYÇï(])¶ö‚ 
     å]çc÷(Xç)†Ç×X å]]Ç å]ça-[ýÇ×¬Jô×Tö(])¶ö‚ (%) 
$Jô6. å](å]ç)hõ(æOô)‡û åYç×Tö(])¶ö‚ ]ç Yç×_ åV¾Ç- 
    (åQö)å]çã]ç A‡ÇûãEõç~ç(Qö)¶ö‚  
    »ç]ã»ç `ÒÝ ±Ì^çG»ç(Lç)ŠÇ×X [ýçÌ^(])¶ö‚ (%)  

 Bengali 

Y. %{Eõä{ç_(]ç)åÌ^(X)¶ö‚ Ì^]ÇXç åV×[ý  
   ]ç(Ì^ç)TÇöÛ(å_){XÇ TöÝYï([ý)¶ö‚  
%. å]ç{_ä»Jô YÉ×L×‡û æ¶ƒöçãhõV]Ç æ[ýÐç[ýÇ(])¶ö‚ (%) 
»Jô1. ]çÌ[ýÓ [ýç×Ì[ý×Eõ Töç_ å_Eõ(Ì^Ý) Ì[ýçL  
    EÇõ]çÌ[ýÓ×X åTö×¬Jô×Tö(×])³VçEõ  
    TöçÌ[ýÓ]ç(Ì[ýç)åÌ^ [ýÐTÇöEÇõ Töwø×_‡ÇûX(åV)³VçEõ (%) 
»Jô2. Gç×_ [ýçX_Ç ×X‰øç(Ì[ýç)åÌ^ ]ç YXÇ(å_){  
    åG×_ åaÌ^ÇOô(åEõ)Qö(]ç)åÌ^ 
    ]ç×_×]ãTöç ](å¶ö‚)_Ç ]G×X(åÌ^)Qö [ýçÌ^(Xç)åÌ^ (%) 



»Jô3. åaç¶ö‚Ç(å_){ XÝ(åEõç)aãGV(])¶ö‚ Ì^]ÇXç åV×[ý(Ì^Ý)  
    aÇ]ÇFÇ×X GvÇô åLYÇï(])¶ö‚  
    Aã¶ö‚ Eõç×X [ý×_×]×X(åÌ^)_ åTö×¬Jô×Tö(])¶ö‚ (%)  
»Jô4. X×_X \ö[ýÇQÇö [ýÐç×aX [ýÐç_Ç(åÌ^)(è®òô)X Eõç×X  
     XçUÇQÇö [ýÐ×Tö×Eõ(Ì^Ç)æ°Oô »Jôç_Ç  
     YÒ_Ì^]Ç(_)Ì^ËåÌ^XÇ A Y×X åL×aX \öç]_Ç (%)  
»Jô5. åVc÷]Ç(å_){(åXç)aãGV(])¶ö‚ C åV×[ý EÊõbÕ  
     åV[ýÇ×X GvÇô åLYÇï(])¶ö‚ 
     å]çc÷(Xç)†Ç×X å]]Ç å]ça-[ýÇ×¬Jô×Tö(])¶ö‚ (%) 
»Jô6. å](å]ç)hõ(æOô)‡û åYç×Tö(])¶ö‚ ]ç Yç×_ åV[ýÇ- 
    (åQö)å]çã]ç A‡ÇûãEõç~ç(Qö)¶ö‚  
    Ì[ýç]ãÌ[ýç `ÒÝ ±Ì^çGÌ[ýç(Lç)ŠÇ×X [ýçÌ^(])¶ö‚ (%)  

 Gujarati 
~É. +±±ÉHí±±ÉÉà±É(©ÉÉ)«Éè({É)©©É «É©ÉÖ{ÉÉ qàöÊ´É  
   ©ÉÉ(«ÉÉ)lÉÖÇ(±Éè)±±É{ÉÖ lÉÒ~ÉÇ(´É)©©É  
+. ©ÉÉè±±É±ÉSÉà ~ÉÚÊWðÎ_SÉ ªÉÉèIèíqö©ÉÖ ¦ÉÉà´ÉÖ(©É)©©É (+) 
SÉ1. ©ÉÉ®ø ¥ÉÉÊ−÷ÊHí lÉÉ³ ±ÉàHí(«ÉÒ) −÷ÉWð  
    HÖí©ÉÉ®øÊ{É lÉèÎSSÉÊlÉ(Ê©É){qöÉHí  
    lÉÉ®ø©ÉÉ(−÷É)«Éè ¦ÉlÉÖHÖí lÉnÉÊ³_SÉÖ{É(qèö){qöÉHí (+) 
SÉ2. NÉÉÊ±É ´ÉÉ{É±ÉÖ Ê{ÉieôÉ(−÷É)«Éè ©ÉÉ ~É{ÉÖ(±Éè)±±É  
    NÉàÊ±É »Éà«ÉÖ`ò(Hèí)eô(©ÉÉ)«Éè 
    ©ÉÉÊ±ÉÊ©ÉlÉÉà ©É(©©Éà)±ÉÖ ©ÉNÉÊ{É(«Éè)eô ¥ÉÉ«É({ÉÉ)«Éè (+) 
SÉ3. »ÉÉè©©ÉÖ(±Éè)±±É {ÉÒ(HíÉè)»ÉNÉèqö(©É)©©É «É©ÉÖ{ÉÉ qàöÊ´É(«ÉÒ)  
    »ÉÖ©ÉÖLÉÖÊ{É NÉ`Ãò`Öò Wðà~ÉÖÇ(©É)©©É  
    +è©©Éè HíÉÊ{É ¥ÉÊ±ÉÊ©ÉÊ{É(«Éà)±É lÉèÎSSÉÊlÉ(©É)©©É (+)  
SÉ4. {ÉÊ³{É §É´ÉÖeÖô μÉÉÊ»É{É μÉÉ±ÉÖ(«Éè)(`Ãò±Éä){É HíÉÊ{É  
     {ÉÉoÉÖeÖô ¦ÉÊlÉÊHí(«ÉÖ)i`àò SÉÉ±ÉÖ  
     ¡É³«É©ÉÖ(±É)««Éè{ÉÖ +à ~ÉÊ{É WðàÊ»É{É §ÉÉ©É±ÉÖ (+)  



SÉ5. qàö¾ú©ÉÖ(±Éè)±±É({ÉÉè)»ÉNÉèqö(©É)©©É +Éà qàöÊ´É HÞíºiÉ  
     qàö´ÉÖÊ{É NÉ`Ãò`Öò Wðà~ÉÖÇ(©É)©©É 
     ©ÉÉà¾ú({ÉÉ)RÃîNÉÖÊ{É ©Éà©ÉÖ ©ÉÉà»É-¥ÉÖÎSSÉÊlÉ(©É)©©É (+) 
SÉ6. ©Éà(©ÉÉè)Ií(`èò)_SÉ ~ÉÉàÊlÉ(©É)©©É ©ÉÉ ~ÉÉÊ±É qàö´ÉÖ- 
    (eàô)©ÉÉà©ÉÉà +è_SÉÖHíÉè}ÉÉ(eô)©©É  
    −÷É©É−÷Éà ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ−÷É(X)~lÉÖÊ{É ¥ÉÉ«É(©É)©©É (+)  

 Oriya 

`. @mîþLÒmîþÐmþ(cÐ)Ò¯Æ(_)®¤ ¯ÆcÊ_Ð Ò]gÞ  
   cÐ(¯ÆÐ)[Êà(Òmþ)mîþ_Ê [Ñ`à(g)®¤  
@. ÒcÐmîþmþÒQ `ËSÞqÞ ÒcõÐÒ£Æ]cÊ ÒaöÐgÊ(c)®¤ (@) 
Q1. cÐeÊþ aÐeÞþLÞ [Ðf ÒmþL(¯ÆÑ) eþÐS  
    LÊcÐeÊþ_Þ Ò[nÞ[Þ(cÞ)tÐL  
    [ÐeÊþcÐ(eþÐ)Ò¯Æ aö[ÊLÊ [rþfÞqÊ_(Ò])tÐL (@) 
Q2. NÐmÞþ gÐ_mÊþ _Þ¨ÆÐ(eþÐ)Ò¯Æ cÐ `_Ê(Òmþ)mîþ  
    ÒNmÞþ Òj¯ÊÆV(ÒL)X(cÐ)Ò¯Æ 
    cÐmÞþcÞÒ[Ð c(Ò®¤)mÊþ cN_Þ(Ò¯Æ)X aÐ¯Æ(_Ð)Ò¯Æ (@) 
Q3. ÒjÐ®Ê¤(Òmþ)mîþ _Ñ(ÒLÐ)jÒN](c)®¤ ¯ÆcÊ_Ð Ò]gÞ(¯ÆÑ)  
    jÊcÊMÊ_Þ NpÊ ÒS`Êà(c)®¤  
    HÒ®¤ LÐ_Þ amÞþcÞ_Þ(Ò¯Æ)mþ Ò[nÞ[Þ(c)®¤ (@)  
Q4. _fÞ_ bþgÊXÊ göÐjÞ_ göÐmÊþ(Ò¯Æ)(ÒVîß)_ LÐ_Þ  
     _Ð\ÊXÊ aö[ÞLÞ(¯ÊÆ)ÒÃ¤ QÐmÊþ  
     `õf¯ÆcÊ(mþ)Ò¯ÆÔ_Ê H `_Þ ÒSjÞ_ bþÐcmÊþ (@)  
Q5. Ò]kþcÊ(Òmþ)mîþ(Ò_Ð)jÒN](c)®¤ J Ò]gÞ Ló»¤  
     Ò]gÊ_Þ NpÊ ÒS`Êà(c)®¤ 
     ÒcÐkþ(_Ð)=Ê¼_Þ ÒccÊ ÒcÐj-aÊnÞ[Þ(c)®¤ (@) 
Q6. Òc(ÒcÐ)£Æ(ÒV)q Ò`Ð[Þ(c)®¤ cÐ `ÐmÞþ Ò]gÊ- 
    (ÒX)ÒcÐÒcÐ HqÊÒLÐ_ïÐ(X)®¤  



    eþÐcÒeþÐ hõÑ [ÔÐNeþÐ(SÐ)©ÊÆ_Þ aÐ¯Æ(c)®¤ (@)  

 Punjabi 

a. A°kE°k¨k(gs)h~(`)gg hgx`s ]~um  
   gs(hs)jYx(k~)kk`x Yvja(m)gg  
A. g¨°kkM~ ayuOuRM g®¨°E~]gx d®¨mx(g)gg (A) 
M1. gsjx dsujuE Ysk k~E(hv) jsO  
    Exgsjxu` Y~°uMuY(ug)`]sE  
    Ysjxgs(js)h~ d®YxEx Y°YukRMx`(]~)`]sE (A) 
M2. Isuk ms`kx u`XUs(js)h~ gs a`x(k~)kk  
    I~uk n~hxS(E~)U(gs)h~ 
    gsukugY¨ g(gg~)kx gIu`(h~)U dsh(`s)h~ (A) 
M3. n¨°gx(k~)kk `v(E¨)nI~](g)gg hgx`s ]~um(hv)  
    nxgxGxu` I°Sx O~jax(g)gg  
    B~°g~ Esu` dukugu`(h~)k Y~°uMuY(g)gg (A)  
M4. `uk` emxUx m®sun` m®skx(h~)(Sk¤)` Esu`  
     `s\xUx d®uYuE(hx)XS¡ Mskx  
     a®khgx(k)hi~`x B~ au` O~un` esgkx (A)  
M5. ]~pgx(k~)kk(`¨)nI~](g)gg D ]~um uFoX  
     ]~mxu` I°Sx O~jax(g)gg 
     g¨p(`s)LIxu` g~gx g¨n-dx°uMuY(g)gg (A) 
M6. g~(g¨)EE(S~)RM a¨uY(g)gg gs asuk ]~mx- 
    (U~)g¨g¨ B~RMxE¨°`s(U)gg  
    jsgj¨ o®v YisIjs(Os)aYxu` dsh(g)gg (A)  
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